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This psalm is a tranquil yet firm evening prayer
in which the psalmist seeks refuge from distress,
rebuking those who chase worldly illusions while
urging quiet introspection and absolute trust in
Hashem. The instruction to commune with one's
heart upon the bed represents the profound
nightly accounting of the soul (Cheshbon
HaNefesh), a spiritual purification that strips
away the day's kelipot (husks) and allows the
soul to ascend safely into the joyous,
unblemished embrace of the supernal light.

Este salmo es una oración vespertina serena
pero firme en la que el salmista busca refugio
de la angustia, reprendiendo a quienes
persiguen ilusiones mundanas e instando a la
introspección silenciosa y a la confianza
absoluta en Hashem. La instrucción de conectar
con el corazón en la cama representa el
profundo examen de conciencia nocturno
(Cheshbon HaNefesh), una purificación
espiritual que elimina las impurezas del día y
permite que el alma ascienda con seguridad al
gozoso e inmaculado abrazo de la luz celestial.

©g«¥Sv©p §n ©l.c ¦ec̈ §l xFen§f ¦n zFepi ¦b §p ¦Aa 
Lamnatze-ach binginot mizmor l’David.
For the conductor in music, a song by David.

Para el director de orquesta en música, una canción de David.

.i ¦zN̈l ¦t §Yz r ©n §WyEe i ¦p«¥Pp Ç̈g ,i ¦Nl Ÿz §a«©g §x ¦d xS̈v ©Aa ,i ¦w §c ¦v i ¥dŸl¡̀  i ¦p«¥p£r i ¦̀ §xÇ̈w §Aa
B’kori aneni Elohei tzidki, batzar hirchavta li, choneni ushma t’filati.

When I call, answer me my Elohim of my righteousness, in my distress You have relieved me, 
be gracious to me and hear my prayer.

Cuando clamo, respóndeme Elohim mío de mi justicia, en mi angustia me has aliviado,
ten piedad de mí y escucha mi oración.

,dÖn ¦l §k ¦l i ¦cFea §k d ¤n c©r ,Wyi ¦̀  i¥p §Aa
.dl̈«¤q af̈k̈ EeWy §w ©a §Yz ,wi ¦x oEead̈¡̀ ¤Yz

B’nei ish, ad meh k’vodi lichlimah, 
te-ehavun rik, t’vakshu chazav selah.

O children of humanity, until when will you put my honor to shame, 
until when will you love futility, and seek deception, Selah.

Oh hijos de la humanidad, ¿hasta cuándo avergonzaréis mi honor,
¿Hasta cuándo amarás la vanidad y buscarás el engaño, Selah?

 dl̈ §t ¦d i ¦Mk Eer §cEe dedi idpecd`i,Fel ci ¦qg̈
 dediidpecd`i.eil̈ ¥̀  i ¦̀ §xÇ̈w §Aa r ©n §Wy ¦i 

Udu ki hiflah Adonai chasid lo, Adonai yishma b’kori elav.
Be aware that Adonai has set aside the devout one for Himself, so Adonai will listen when I call to Him.

Tenga en cuenta que Adonai ha apartado al devoto para Sí mismo, para que Adonai escuche cuando lo llamo.
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.dl̈«¤q EeOn «Ÿc §e ,m ¤k §a ©Mk §Wy ¦n l©r m ¤k §a ©a §l ¦a Eex §n ¦̀  ,Ee`«ḧ¡g ¤Yz l ©̀ §e Eef §b ¦x
Rigzu v’al techeta-u, imru vilvavchem al mishkavchem, v’domu selah.

Tremble and do not miss the mark, reflect in your hearts while upon your beds, and be utterly silent, Selah.
Tiembla y no pierdas el blanco, reflexiona en tu corazón mientras estás en tu cama, y guarda silencio, Selah.

 l ¤̀  Eeg §h ¦aEe ,w ¤c«¤v i ¥g §a ¦f Eeg §a ¦f dediidpecd`i.
Zivchu zivchei tzedek, uvitchu el Adonai.

Offer sacrifices of righteousness, and trust in Adonai.
Ofrezcan sacrificios de justicia y confíen en Adonai.

 Lji«¤pR̈t xFe` Eepi«¥lr̈ dq̈ §p ,aFeh Eep«¥̀ §x©i i ¦n :mi ¦xœ§nŸ̀  mi ¦Aa ©x dediidpecd`i.
Rabim om’rim: Mi yarenu tov, n’sah aleinu or panecha Adonai.

Many say: Who will show us good? Shine upon us the Light of Your face Adonai.
Muchos dicen: ¿Quién nos mostrará el bien? Brilla sobre nosotros la Luz de Tu rostro Adonai.

.EeAa «ẍ mẄyFexi ¦z §e mp̈b̈ §Cc z¥r ¥n ,i ¦Aa ¦l §a dg̈ §n ¦Uy dŸz«©zp̈
Natata simchah v’libi, me-et d’ganam v’tirosham rabu.

You put gladness in my heart, which is greater than their grain and wine.
Pones alegría en mi corazón, que es mayor que su grano y vino.

,oẄyi ¦̀ §e däœ§Mk §Wy ¤̀  eC̈c §g©i mFelẄy §Aa
 dŸz ©̀  i ¦Mk dediidpecd`i.i ¦p«¥ai ¦WyFeYz g ©h«¤al̈ ,cc̈ä §l 

B’shalom yachdav eshk’vah v’ishan,
ki atah Adonai l’vadad, lavetach toshiveni.

In peace in harmony I lie down and I sleep, for You Adonai alone, will make me dwell in safety.
En paz en armonía me acuesto y duermo, porque solo Tú, Adonai, me harás vivir en seguridad.
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